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FOREWORD 


Every year Ghassan would write and illustrate a book for his rilete Lams ا‎ her bir 

I remember his delicate hands when he drew arid cut the beğutiful illustratid: far i e 
had just written far Lamis for hêr eighth birthday. We were sitting together iri ou i ûrê in Êeırut 
in January 1963 aš Ghassan translated The Little Lantern lo mê, ت‎ 


Ghassan was twelve years old in 1948 when he was forced to leave his homeland BREESE 1 
with his whole family. They became refugees and later on settled in Damascus Where the child 
went to school. When Ghassan was 20 years old hê moved to Kuwait to join his sister Lamis' 
mathe, and to wart ã5 ãnı art teacher. 


Lamis was born in 1955 and was the first grandchild. She became the e E e) 

Ghassan adored ard loved her dearly and she loved him very müuch. Amû ist ان‎ 
writings was a book dedicated to her. Later on he became the most ا‎ 
his time, and Lamis qot to admire her uncle. All her life she was his muse. Their rı neh Was 


very sincere as if there waš ã thread linking them to each other = even in death. 2 ۴ : 
by the samme bomb that Saturday morning in Beirut in July 1972. eee 


hassan and Lamis are buried in the shade of ihe trees where the earth is a5 red ا‎ 
Palestine, They left their book, The Little Lantern, behind for you tO read. 


noni kanon F۴ 


٤ ) 


o.‏ » ابنة اخته» في 
2 ما زلت أذكر يديه المرهفتين وهو يعد الرسومات الجميلة 
تاقد انتهى للتر من كابتها لعيد ميلادها اللامن. وفي کانون 
اني ا ۹ ترجم لي سان قصة القنديل الصغير. 


a س‎ 


مق كمه 


لر غسان في إلثانية عشرة من عمره في العام ١۹٤۸‏ عندما أرغم وأسرته 
8ة وطه فلسطین. وهكذاتحولواالى لاجئين؛ » واستقروافي 
ج ات ال ق الأأبناء بالمدارس. وفي سن العشرين» انتقل غسان الى 
الكريت للايضمام الى أخته» والدة لميس» وبدأ العمل كمدرس للفنون. 


ولدت لم في العام ٠۹١١‏ وكانت الحفيدة الأولى في الأسرة ومصدرا 
للف السعادة في أسرتها. کان غسان یحبها حبا کبیرا و انت هې تبادله 
و بين كتاباته الادبية الأولى كتاب مهدى لها 


نفاني فيما بعد أحد أشهر الأدباء الفلسطينيين» وأضحى 

ل زاز لمیس» کما باتت هي مصدرا لو حیه . كانت غاد هما غميقة 
جحدا وکأن هناك رابط قړري يحمعهماء ۽ حتى في الموت. . فشي بيروات» 
ية البت ۸ نمو زایولیو ۱۹۷۲ استشهدت لميس مع خالها غسات» 
ای انه لحط ندال جير سیارت. 


د تان ولميس في مقبرة الشهداء في بيروت» حيث الأرض حمراء بلون 


قلطيو ؛ وت ركا كتابهما «القنديل الصغير» لكم كي تقرأوه. 
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القنديل الصغير غسان کنفاني 


THE LITTLE LANTERN اک‎ 
Written and illustrated by Ghassan Kanafani 


Lf 


e 
e 
GDA, 
E. 


بعاد کل ادد السنوات باو لی 


ر طريقي.. ولذلك فإنني لن أستطيح 
# أن أكتب لك شعرا لاني لست 
ر 8 کاتب مقال.. و کی احافظظعلں 
: وعدي لك وهديتي اليك قررت 
adî 0‏ تر e e E‏ 1 
f‏ أن أكب للك قصةء فمهنتي أن 
أك قصة... وسو ف أت لك 
او احدة اسمُها القنديل الصغيرء 


My Dear Lamis 
Finally, after 5o0 many years, 
| realize who | really arm 
and where | am heading. 
Therefore, | will not be able 
to write you a poem for | 
am not a poet, nor ãnı 
articlê for | am not a 
journalist... and 50 to keep 
the promise of my gift to 
you | shall write youl ã 
story... for, by profession, I 
ami ã story writer. The story 
that | shall write for yolu, 
The Little Lantern, will keep 
on growing with you as 
yol qrow older, 

Ghassan 


, مہ اا وام طری .- لاله مان لن‎ ial 
E اہ ات لاہ بعر " وی لے‎ 
ت‎ E ل نیلت کات ال وک اما وغل‎ 


E ر اله شمیت الیب قرت اہ اکت لا وة‎ ١ ih 


Hk 
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ضحت المدينة» ذات صباح على 
خبر أليم مُحزن: لقد مات الملك 

رطب العجوز الذي حكم طوال 

عمره بالعدل والذي أنه كافة 


الات ٠.‏ ولقد حَرن الجميع أكثر لأن 


الملك لم كن قد ترك سوی ابنة 
فة لن ونیا اد ت کا 


The city woke up one 
morning to sad and painful 
news, The beloved old king 
who had ruled justly all his 
life and who was loved by 
all the people had died... 
The grief felt by his people 
waš êvên grêatêr because 
the king only sliccessor to 
the throne was a young 
daughter who was unable 
to rule the kingdom. 


ر 


املك كان قد ترك أيضنا 
الصغيرة قال فيها شيا 


و صي للابتته 


a few words: “To 
become queen, YOU 
rmust bring the sun into 
the palace.” 


E 
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وقال الملك في و صيته القصيرة؛ 

أيضاء :«وإذا لم تستطيعي حمل 

ي الشمس إلى القصر فإنك ستقضين 

عقاباً لك» وبعد أن قرأت الأميرة 
الصغيرة و صِيّة الملك اسّدعت 

حكيم القصر وقالت له إن أباها قد 


ا 
e ٣‏ 


i bk 


آ کک ھچ ZZ‏ > 


In his short will the king 
alo said, "If you are 
unable to bring the sun 
into the palace then, ã5 
your punishment, you will 
spend thê rest of your lifê 
in ã closed wooden chest." 
After the little princess read 
the will she called the sage 
ûf the palace and told him 
that her father had 
entrusted her with anı 
extremely difficult mission 
and that she had no desire 
to become queen... 


دنه ع که الوھىم 5 a‏ ت « وازا 
ع عن لى ا دمر لحه عضن 


ہدوق می غور عم ا" سه 
قرا الافرة ا(صخرة وصنة اللا ارعت 


Ê‏ 3 ا جک لور غات لت ابع اشا ج 
و و رند اہ لون 
2 واس ٣‏ ر 


a 


PE- 


کو سر 


ت 


f 


٣ 


r 


ر 


أ 


إلا أن الحكيم العجوز قال لها إن 

قو ا نين المملكة المكتوية من زمن 
بعيد تَحَرّم على الأمير أو الأميرة أن 
فا الحْكَمْ .. وقال الحكيم 
العجوز: «إن ابُنة الملك لا تستطيع 
أن تکون إلا ا وقد عاشت 
مَعْلكتُنا بسعادة دائمة لأن كل واحد 
فیها یعرف واجِبّه ولا هرب منه وقد 
كان والدك الملك حكيماً ۔حین قال 
لك إن عليك إحضار الشمس ! 


القصر أو العيشً في صندوق». 


But the old sağê told her 
that the laws of the 
kingdom were written ã 
long time aqo and forbade 
ã prince or princess from 
refusing the throne. “The 
daughter of the king 
cannot be anything but a 
princess” he added. "Our 
kingdom has lived if 
everlasting happiness 
bêcause each one of us 
knows his duty and does 
not run away from It. Your 
father, the king, was very 
wise when he told you to 
bring the sun into the 
palace or forever live İn a 
closed wooden chest. 


29 


ام ی TEN‏ ا 
E tpt IS‏ 


زفیہ رر کرم کر الوم اد 
رة اہ ر وع اطم .. ا۵ 
ت الجوز | ايب i!‏ 


2 


E Ea 
و ف ا علي ج‎ 
الأميرة أن تتسلق الجبل العالي الذي‎ 
تمر من جانبه الشمس في كل يوم»‎ 
وقد سألت الأميرَّة الحكيم عن رأيه‎ 
ا لے‎ E 
في خطتها فقال لها الحكيم: «أها‎ 
الأميرة الصغيرة يجب أن تحضري‎ 
الشمس دولا ایك اد‎ 


ا هکذا بدأت الامير ا 1 : 


الجبل العالي.. 


Theê nexî morning, the 
priıcêss decided to climb 
up the high mountain over 
which the sun pãssêd êvêry 
day, and she asked the 
saqes opinion about her 
plan. He told her, “"Littlê 
princess, you have to bring 
the sun to our kingdorn 
without anyones help.” 

so the little princess 
started to climb thê 

high mountain... 


I 


ري 


اک 


# 
i" 
ا‎ 


س 
س 


اقم 


ای 


E 
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ولكن الأميرة» حين وصلت إلى قَمَة 
الجبل اكتشفت أن الشمس ما تزال 
ر بعيكة أنه لمكن لإنسان أن 
سبك الشمس.. فعادت' إلى القصر 
- حزينة وأغلقت غرفتها بالمفتاح 


وأخذت تبکي. 


Only whêèn the princess 
reached the top did she 

realize that the sun was still 
too far away and beyond 
anyone“ reach... 5o she : 
returned to thê pãlacê 

feeling miserable and 

locked herself in her room 

and weêpî. 


“aie 


Ren io ت‎ 


2 


لاك 


وبعد يومين شاهدتٍ الأميرة الحزينة 
ERE‏ 
ف كکضت باخدت تقر وها کان 


Two days later, the sad 
princess saw a small piece 
of papêr that had been 2 
slipped under her door. She e 
rushed over and began to = 
read it. It contained anly 1 
one sharî senlence: "You : هھ‎ a 

will nat be able to find the 
sun In ã locked room,” 
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واوا اق فرت 
ماح الخط الذي كتب تلك 
الجملة الصغيرة ولكنها قرّوت أن 
تواصِل بحٹها عن الشمس ولو 
اضْطرٌّت لعَسلق الجبل كل يوم.. 


The princess was puzzled 
because she did not know 
wha had written the note. 
Nevertheless, she decided 
she would continue her 
search for the sun even if 
she had to climb up the 
mountain êwery day... 


asa. 


وفي الوقت نفسه علقت الأميرة 
على جدران القصر الخارجية بيا 


5 " a 


man who could 

bring the sun into thê 
palace would bê rewarded 
with precious jewels... 


کے 


1 
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وفي أيام قليلة عرف كل الناس أن 


الأمير ة الصغيرة تريد أن تحما 


7 الشسس إلى القمو ولك اعدم 


1 يستَطع أن يساعدهاء وقرر بعض 
ا الناس ان الأميرة ا لأنها تطمَع 


ا في شيء م 2 مُستحیل» وقرر آخرون أنها 


أميرة حكیمة انها رید أن تحقق 
شيئا مستحيلا ولكن الجميع عجزوا 


soon, all thê people 
knew that the littlê 
princess wanted to 
bring the sun into the 
palace, but no onê 
was able to help her. 
Sûomê pêûplê decided 
that the princess Was 
mad because she was 
seeking thêë 
impossible; others 
decided that she was 
2ã WÎSê prirEess 
because she wanted 
to achieve the 
ınpossible, but they 
were ãll incapable of 
helping her... 


j f :‏ 
چ 
حم کو ره ررس 2 
و ٤‏ جص ل نے 2 
ا 8 ۶ 1 س س 
084 اکرو ایر سسا 
2 کے 


الا 


i 
ق ع مسا عرو‎ 


ل 


لا 


وحين خر ج الحكيم من الغرفة 

حرنت الأميرة حرنا شديدا 
وعرفت ,أنه لن يسر لها أبداأن شض 
ا في الملابس الملكية التي لن 
م ستطيع آن تلبسها أيدا.. 


When the old sage left 
the room the princess 
became extremely sad 
and realized that shê 
would never become 
qlieen. She began to °° 
imagine herself in the 
royal robes that shê 
would never ever be 
able to wear... 


دہ مرق اقلم مہ دزف 
جز اقيق مرا را" 


آ4 
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وبينما شي غارقة في ُز نها کان 

رجحل عجوز جداً يحاول أن يدخل 
«القصر ولك الحُرَاس كانوا يمنعونه 
ن الدخول ویحاولون طرده بشتّی 


As she drowned deeper in 
her sorrow, a very old man 
tried to enter the palace. 
The guards stopped him 
from getting in, but the old 
man was very stubborn... 


eT DT 


N Tah 1, Û û 
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44 
ومن شباك غرفتها شهدت الأميرة 


J‏ ¢- «أريد أن ادحل لأساعد الأميرة» 
ف و سمعت صوت الحرس: 
ا - «هل تستطيع أن تساعتها أت 
ر تھا العجوز الهرم؟» 
وعادت تسمع صوت العجوز 
«حستا.. قروا لھا إته إذالم یکر 
ق بو إنسانٍ عجوز أن يدل إلى 
قظرها فكيف تَطْمَع أن تذل 
- 5 الشمس إليه؟)» 


The princess saw this 
from her window and 
heard the old man 
shouting at the guard, “lI 
want to go inı to help the 
princess." 

And the guards were 
yelling back, “You old and 
feeble man, how can you 
help her?" 

The princess heard him 
shouting back, "Alright 
then... têll her that if ãصn‎ 
old man cannot enter her 
palace, then how does she 
expect the sun to enter It?" 


46 


وفي تلك اللحظة أدار العحوز ظهره 
وس و ا المي ة ان داد 


ص 


HANE 


5 


nearby alley, and by the 
time she sent her guards 
to find him the old man 
was loo far away. 


A1 

افد ار تت $ 
n = 8‏ ک 

ت کا ی اج : 


CE‏ اوہ ایا ت 


غاد الأنيرة إلى غرقيها حربة 


understand what he 
meant. Suddenly, she 
decided to summon the 
chief guard. 


اہ تحرف وا الک ویرت ۔- 
وا ارت ا و ر 


ق کہ اطزہی 


4 


کان قائ الحرس رجلا قویا خدم فی 


Rae es E 
القصر اثر من عشر سنوات و سين‎ 


۹% ( دخل إلى الغرفة سألثة عن الرجل 

٠‏ العجوز الذي طرده الحرَّاس وهل 
جاء إلى القصر قبل ذللث؟ فقال قائد 
الحرس إن الرجل العجوز يأتي كل 
مساء إلا أن الحر اس يمتعونه من 
الدخول لأنهم يعتقدون أنه رجل 
. مجنون.. قالت الأميرة: «صبفة لي» 

فقال القائد: «إنه رحل فقير يحمل 
سے دید ضا ڈائما. ii.‏ 


The chief quard was a 
strong man who had 
served at the palace for 
more than ten years. 
When he entered the 
roam, she asked him 
about the old man who 
was sent away by the 
quards and whether this 
was the first time that he 
had came to the palace. 
He said that thëê öld mãn 
camê every evening, but 
the guards forbade him 
from entering because they 
believed he was insane. 
The princess said, 
"Describe him to me.” 
The guard replied, "Hê i5 a 
poor man whoa always 
tarriês ã little lantern..." 


س و ی ا 


تی ی سی 


١‏ اجوز الزی مارره اطرابی 
اورشن حاء ال لمهم فن 
ذلله ؟ فقال رر ری 
1 ا ارعن لود کے 


¥ شك ا ال ا 
گنحو ده صبہ درخول ل 
بقتموت انه رل نوف .. 
ا فة ١‏ دص 


ET 1 r‏ 1إ 
ت قان لقا 


52 


قالت الأميرة: «إذا جاء 
الرجل العجوز غدا.. 

افاشمخراله آن يدخل» 

إلا أن الرجل العجوز لم يأتٍ في 
اليوم وعادت الأميرة إلى 


0 حُرنها ويّاسها.. 


The princess said, “If the 
old man comes tomorrow... 
let him in. 

But sadly the old 

man did not corê 

the next day and the 
princess bêecamê sãd 

and disheartened 

once again. 


e 4 -‏ 
تاا اق 4 أو ا 
رص الور د 
i f‏ 
خو وو و ر کی 
O‏ الى فن اوہ 
0 
داات فرع اطے 
ر .. 


i AR 
7 E AE ON 


ې 


آ 
اشا 


54 


وبينما كانت الأميرة في غرفتها 


تھ 
تبکي شاهدت ورقة آخری تحت 


الباب فر كضت إليها و نها 
وقرأت فيها: «الوقت صَيّق.. 
الشمعة الكبيرة على وشك أن 


توب إن البكاء و الحرن لا يحلان 


, As she sat in her room 
weeping, the princess saw 

. another piece of paper that 
had been slipped under her 
door. She ran to it, opened 
if and read, “Time is 
running short... the large 
candle I$ about to melt 
away... tears and sadness 
do not solve problems." 


e 
۴ 
ر‎ 
۴ 
3 3 
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E a 


2 tT ETA 


ع وضو 


سے 


i5 with hir.” ~— 


56 
الست الامة الصغيرة بأنپا E:‏ 
أن تفعل شيعا وإلاً قت حيانها في 
ذ5 فاق قا اف وا 
أ الحرس وقالت له: 
= -`¬ «أريد أن تُحْضروا إلى القصر كل 
رجل في المملكة يحل ديلا 


) ” صغيرا..) 
© فال قائد الرس متعجباً: 


المجنون؟ ) 


ص فقالت الأميرة: 


حب ۱ن ارب خلت بر 
فقد يكون الح عنده» 


ا 
The little princess felt she Sm‏ 
miust do something or else‏ 
spend her life in a closed - n:‏ 
wooden chest, so she‏ 
م summoned the chief guard.‏ 
want you to bring to thrê‏ |" 
palace every man in the‏ 
kingdom who iš carrying ã ١ ۴ّ‏ 
ن little lantern," she told him.‏ 
Surprised, he asked, "All ١‏ 
ا ۳ this because of an old‏ 
mad rman?" 5‏ 
The princess replied, "lI 8‏ 
should seek out the old ( J‏ 
man, maybê tîê solution a‏ 


ا ادت ,(مرۃ ا کب اہ تقعی سا 
ات ت ٠‏ نروف دقر > وجا 
ی ال س والت له .' 
أ  @‏ َ ال لور ¢ رصل 2 ملت 
ا 1 
r‏ 
کیت م امل الھور اجنود 


یا 
ل“ 


58 
وفي ا الباكر وز غ قائد 
الحرس كل الحراس في جميح 


۹ أروجاء المملكة وقال لهم أن ينتظروا 
ر حتی المساء فاذا الظلام فإن 
٠ |‏ عليهم أن يلقوا القبضَ على كل رجل 
يحمل فانوساً صغيراً وأن يُرْسلوه 
€ زرای لتمر. 
٠‏ وعند المساء جلست الأميرة أمام 
دة تعر لى الشار ع وتر 
قدوم الرجال الذين يحملون 
ص االقناديل الصغيرة. . 


گQگ—کگگگ‏ س 


" 
a 
ل‎ 
Early next morning, the a 
chief guard deployed his : ۱ 
men throughout the ۹ 
kingdom. He told therm to 
wait until darkness fell 1 
when they would have to : 
arrêšî every man carrying ã — -ËĞŠ 4 
little lantern and 


immediately send him to 
the palace. 


That evening, the ۳ ) 


princess sat by her 

window watching {hê ۰ 
streel and waiting for ( ر‎ 
the men to arrive with 

their little lanfterfıs... 


58 


وفجاة شاهدت الأميرة منظرا 
عجيباء قفي الأفق المُظإم البعيد 
كان آلاف من الرجال يحملون 
القناديل ويتقدّمون نحو القصر من 
كافة النواحي.. 


suddenly, the princess saw 
an extraordinary sight. For 
on the dark di nt horiz 
there were thousands 0 
men carrying lanterns and 
proceeding towards the 
palace from all directions. 


وفجاة شاهدت الأميرة منظرا 
عجيباء قفي الأفق المُظإم البعيد 
كان آلاف من الرجال يحملون 
القناديل ويتقدّمون نحو القصر من 
كافة النواحي.. 


suddenly, the princess saw 
an extraordinary sight. For 
on the dark di nt horiz 
there were thousands 0 
men carrying lanterns and 
proceeding towards the 
palace from all directions. 


ا ا 


62 
ول ق ت 
القصر الت انت ۴ HEEE‏ 
وازذحموا أمامها وفي كل لحظة 
كان الر جال حَمَلَة القناديل 
یعکاثرون دون أن يستَطيعوا الدخول 
بسبب الأ بواب الصغيرة وهكذا 
( فقد طلبت الأميرة من الخدم ان 
يهدموا الاسوار العالية وأن يوسعوا 
ا الى باحة القصر.. 


اا 


A little while later, thêy ( 
all arrived at the palacê 1 
gales which werê mn — 
narrow and closed. 
They crowded around E چ‎ 
in front of therm. With 
each passing mormiêrıt ا‎ 
the men with the 
lanterns qrew in 
number but could not 9 
enter because the gales = ۳ 
. were 50 narrow. So the 8 f 
princess asked thê i 1 8 ET f 
serwants to tea down 
the high walls and 
widen tê êriranıCes %50 
everyone could enter 
the palace courtyard. - س‎ 
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3 


Ln 


ا س ا = 


2 مام 4 ااتسو 5 ےک ا 
م الرعال والفنا دنل وعال 
1 ادن “لن اہ طم 


ا 1 و لے الوتو ٠#‏ 
SR e‏ 


YH 


ا2 ۳ ح 
اد ۴و کیت ور ` ا || فود . 


bb 


ر 


فقال قاد ال «(إنهم يخافون من 
اللصوص» الآأن الحكيم العجوز 


قال: «كلا.. حين يبط الظلام يمل 


طريقه..» ونظر الحكيم العجوز إلى 


® 5 وقال: رهل ا ان 


Nk‏ َ شلة القناديل د 


ر ج رو كذلاك | 2 اسمس 


mez 


إنھا اکب من أن یُمسیگها ر جل 
واحد. . أو امرأة واحدة..) 
قالت الأميرة: e‏ ل شي 


.- ت ن.. إن القناديل الصغيرة مجتّمعة 


هي الشمس التي قصدها وا الدي» 
ees‏ الحكيم ((نعم» و 
إلى هناك» وأشارَ إلى النافذة» كانت 
ا فت ت ود 
أشتنها إلى القصرء وصاحت الأميرة 
(«(شيءٌ عجيب» هذا يحدث لأوّل 


مرة» فقال الحكيم: 


She said to the chief guard, 


"I never would have 
imagined that there were 
so many lanterns in my 
kingdom.” 

"They're afraid of thieves, 
the chief guard explained. 
But the old sage said, 
"No... when darkness falls 
every man carries his little 
lantern to find hiš way..." 
And then he looked ãt the 
princess and sald, "Can 
you carry all these lanterns 
all af once?” 

"Of course not," the 
princess replied. 

The sagê said, "Thê sãrmê 
goes for the sun. It is too 
great for onê man ûr onê 
woman to carry on their 
own." 

"Now | understand 
everything," the princess 
said. “The little lanterns 
gathered together are the 
sun my father wanted me 
to find.” 

The sage replied, “Yes, bul 
look over there." 

He pointed to thê window, 
The sun had started to rise 
and its rays werê streaming 
inta the palace. The 
princess cried, “This iS 
incredible. It is the first 
time that this has ever 
happênıêd! * 

The sage said, 


ا 


و و وی زت nna‏ 


bf 


r 
و عا کی هن ادن‎ TT 


مال ارقو اه وظر ا 
: الم کا فون صم لاور آلغ ا ادا 
- هسم کیا ا ن کا کو 


2O 
ا‎ 


کن 


3 
انعم ذا بدت ا م مرة لأاك 


هدت 2 وار و الا بواب. . هل 


نيت ؟ لقد كانت تلك الأسوار هي 
4 انى تحب أ e‏ 
من دخول القصر..) 
A‏ ا 
/ 0® المُرّنر بالجواهر وقال لها: 


(أصبحت ملكة لاناك نفذت و صية 


* ادك واسْتَطحْت أن تحملي 
. 


الشمس إلى القصر.. 


"Yes this is happening for 
the first time because you 
torê down the walls and 
the gates... did you forget? 
Those walls were keeping 
the rays of the sun from 
entering the palace..." 

The sage immediately 
placed the jeweled crown 
on the little princess’ head 
and told her, "You have 
become queen because 
you have fulfilled the terms 
ûf your fathers will and 
have carried thê Sun into 
the palage,.," 


و و کان ع 


« نم > ھا مرت ارول ع ر که هشت 
موسو و اروا هق ليت ٢‏ 
کات تسا وسوا کی ال کے 

اة دی وع من ف 


Mx 
Xt 


جد 
چ ua‏ 
کر 3 : 


9 
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E o 


AY - ۰٩۰ غسان کنفاني‎ 


سي صحافي فلسطيني»؛ روائي وكاتب قصص قصيرة. ولد في عكا يوم التاسع من 


E قاسم هو زآهله مثات آلاف‎ . ٦ 
.4 


: وت في العام 1 حیٹ عاش وعمل. وفي صسبيحة اللامن من تموز | يوليو 
الإسرائيليوك؛ هو وابنة شقيقته الصبية» لميس» حين فجروا سيارته بالقرب من بيروت. 
عندما خطفه الموت قبل أوانه» قد نشر ثمانية عشر كتابا وسطر مثات المقالات 
شقافية والسياسية وفي نضال الشعب الفلسطيني . وقد أعيد نشر أعماله في طبعات عدة» وترجمت 


لغة وصدرت في ٠١‏ بلدا مختلفا. وعلى الرغم من أن أعمال غسان الأدبية عيبرت عن 
E‏ عب العلسطيني وقضيته» الا أن موهبته الأدبية أضفت على تلك الأعمال بعداً عالمياً. 


BHASSAN KANAFANI 1936 - 1972 


Ghassan Kanafani, Palestinian jaurnalist, novelist and shart story writer, was bern in Acre, in 
the narth af Palestine, on April 4, 1936. He and his family shared the fate of 
thouisands of Palestinians wha were expelled fram Palestine in 1948 as a result of th 
establishment of Israel. 


In 1960, Ghassan settled in Beirut where he liyed and worked. ûn July 3, 1972, he and his 
young niece, Lamis, were killed by lSraeli agente İn a car bomb explain irı Beir 


By the time of his untimely death, Ghassan had published sighteen beaks and 
hundreds of artieles an culture, polities, and the Palestinian peoples struggle. HE 
been re-published in several edîtorê in Arabic and translated to seventeen lan 
pulalished in twenty different countries. Although Ghassan literary works were 
gf the Palestinian peaple and their cause, his literary talent gave his warks a univer 


